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and intercultural communication specialists. Nowa-
days the entering host culture by the specialists
involved into translation business is becoming
more and more frequent, especially under the cir-
cumstances which Ukraine faced on the 24" of
February 2022 after the beginning of the full-scale
war. The increasing need for global understanding
and cross-cultural communication are felt in many
areas human activity. Translation is considered as
a variety intercultural communication. The qual-
ity technical translation may be recognized as the

attempt to improve communication between indi-
viduals of diverse cultures in technological aspect.
Being aware of the main stumbling blocks in inter-
cultural communication is the first step in avoiding
them. So, it follows analyze within the framework
of linguistic and cultural theory, because transla-
tion is not only an act of interlanguage commu-
nication [4, p. 45], but also the phenomenon of
intercultural communication. It is a synthesis of
languages and cultures that complicates the pro-
cess of adequate interpretation.

BIBLIOGRAPHY:

1. Barna L. M. Stumbling blocks in intercultural communication. Intercultural communication. 8" ed. Belmont,
CA : Wadsworth Publishing, 1997. 403 p.

2. Barna L. M. The stress factor in intercultural relations. Handbook of intercultural training / Ed. by D. Landis and
R. W.Brislin. Vol.ll. New York: Perganon Press, 1983. P.340 — 345.

3. Hofstede, G. Culture's Consequences: Comparing Values, Behaviors, Institutions, and Organizations Across
Nations. 2nd ed. Thousand Oaks, CA : Sage Publications, 2001. 596 p.

4. Jandt F. E. An introduction to intercultural communication. Identities in a global community. 6" ed. Los Angeles,
CA: SAGE Publications, 2010. 374 p.

5. Ryabukha T., Zinchenko N., Hostishcheva N. Formuvannia audytyvnoii kompetentsii maibutnikh perekladachiv
pid chas navchannia usnoho poslidovnoho perekladu [Formation of auditory competence of future translators during
training of oral sequential translation]. Naukovyi visnyk of Melitopol State Pedagogical University named after
Bohdan Khmelnytskyi. 2017, no.2(19), P. 137—-144.

6. Tylor E.B. Primitive culture: Research into the Development of Mythology, Philosophy, Religion, Art, and
Custum. New York : J. P. Putnam’s Sons, 1871. 502 p.

YOK 811.111
DOI https://doi.org/10.32782/tps2663-4880/2022.26.1.37

METHODS AND TECHNIQUES OF TRANSLATING ENGLISH LEGAL TERMS
METO/JM TA IPUOMM MEPEKJAJIY AHIJIIMCHBKUX FOPUJIMYHUX TEPMIHIB

Vrabel T.T.,

orcid.org/0000-0001-5837-5153

Candidate of Philological Sciences, Associate Professor,

Associate Professor at the Department of Philology

of Ferenc Rakoczi Il Transcarpathian Hungarian College of Higher Education

The present article focuses on a highly topical issue of adequacy of translating legal terms from English into Ukrainian
as far as it is a significant tool to improve legal regulation and control of international relations. The research hypothesis
is that the mechanism of terminological nomination and interpretation of legal terms depends not only on the legal but
also on the cultural characteristics of the countries participating in communication. The tasks of the research comprise
the classification of formal requirements for the language of legal communication, the identification of groups of terms
that pose difficulties for the translator, the definition and description of the terms that have no equivalents in the target
language. The author analyses the features of the legal language and professional communication in the field of law, the
specific character of legal translation, as well as the difficulties of translating legal discourse. Then he goes on to identify
and analyse basic techniques and methods of translating English terms within legal discourse. The main difficulties in the
translation of legal discourse terms include: terms are not always monosemantic, it is a translation from one legal system
to another with differences existing in the legal systems of different countries, and quite often insufficient training of trans-
lators. It is concluded that the most frequently used method is translation equivalent. It can be accounted for by the fact
that the main feature of legal discourse is an accurate and precise presentation of the material with a complete exclusion
of emotional connotations. Other, less frequent methods of translating legal terminology, include: descriptive translation,
the use of partial equivalents, transcription, transliteration, lexical-semantic substitutions, and semantic development.
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3akapnarceKi ¢inonoriudi cryaii

CratTs npucesideHa akTyanbHii Npobnemi agekBaTHOCTI Nepeknagy pPUANYHUX TEPMIHIB 3 aHMINCbKOI MOBU YKpa-
THCbKOIO, OCKIMNbKW aAeKBaTHICTb € BaXXIMBUM IHCTPYMEHTOM YA0CKOHANEHHS NPaBOBOro PEryritoBaHHSA Ta KOHTPOSO MiX-
HapogHMX BigHOCUH. [noTe3a QOCMiMKEHHS MoNArae B TOMY, LLO MeXaHi3aM TepMIHONOriYHOI HOMiHaUii Ta iHTepnpeTauii
IOPUANYHUX TEPMIHIB 3anexuTb HE NULLe Big MPaBOBWX, ane N Big KyNbTYPHUX OCOOMMBOCTEN KpaiH, MOBW SKMX mped-
CTaBMneHi B opuriHani Ta nepeknagi, Big mixaucumnniHapHoOi B3aemogii MOBO3HABCTBA W MpaBa, 3HaHHS Ta BpaxyBaHHS
KynbTYPHO-NPAaBOBWX N iCTOPUYHMNX peanin kpaiH NpaBoBOi B3aeMogii. 3aBAaHHA AOCNISKEHHS nonsraTb y Knacudikauii
dopmanbHUX BUMOr 4O MOBW MPaBOBOI KOMYHiKaUil, BASBNEHHI rpyn TEPMIHIB, siKi CTAHOBNATL TPYOHOLL AN nepekna-
Java, BU3HAYEHHI Ta onunci TEPMIHIB, sIKi He MaloTb EKBIBaneHTIB y MOBi nepeknagy. ABTOp aHaniaye ocobnmeocTi topuany-
HOT MOBM Ta NPOECINHOI KOMYHiKaLii y cpepi npaBa, cneundiky PUANYHOIO Nepeknaay, a TakoX TPY4AHOLLI nepeknaay
IOPUANYHOTO AMCKYpPCY. HacTynmHUM KPOKOM € BU3HAYEHHS 1 aHamni3 OCHOBHUX MPUIMOMIB Ta CNOCcoObiB nepeknagy aHmin-
CbKMX TEPMIHIB Y lopuanyHOMy AncKypci. [lo OCHOBHUX TPYAHOLLIB Nepeknagy TepMiHIB IOpMONYHOrO AMCKYPCY Hanexarb:
TEPMIHW He 3aBXOW € MOHOCEMAHTUYHUMWU, IOPUANYHWUIA Nepeknag — Le nepeknaj 3 OgHiei NpaBoBOi CUCTEMU Ha iHLIY
3 ypaxyBaHHSM BiAMIHHOCTEN, WO iCHYIOTb Y NMPaBOBMX CUCTEMAaX PIi3HWUX KpaiH, | 4OCUTb YacTO HELOCTaTHS MiAroToBKa
nepeknagadis. Y crarTi 3pobneHo BUCHOBOK, LU0 HaivacTille 3acTOCOBYETLCA METOoA, NepeknagaLbkix eksisaneHTis. Lle
MOXXHa MOSICHUTM TWUM, LLO FONTOBHOK OCOBMMBICTIO KOPUANYHOTO ONCKYPCY € TOYHWUIA i YiTKUIA BMKNag matepiany 3 NOBHUM
BUKITIOYEHHAM E€MOLIMHUX KOHOTAU. [Jo iHWKMX, MEHLI NOWMpPeHMX cnocobiB nepeknaay IpUaANYHOI TepMIHOMOrii Hane-
XaTb: ONMCOBWI Nepeknaa, BUKOPUCTaHHS YaCTKOBUX EKBIBANEHTIB, TPAHCKPUNLIS, TpaHCniTepaLis, NeKCUKO-CeMaHTUYHI
3aMiHM Ta CMMCIOBUIA PO3BUTOK.

Knio4yoBi cnoBa: nepeknagaubki ekBiBaneHTW, YaCTKOBI eKBiBaNeHTU, topuanyHa TepMiHOMOris, PUANYHWUIA AUCKYPC,

TPaHCKpUNLis, TpaHcniTepawis, NEKCMKO-CEMaHTUYHI 3aMiHW, CEMaHTUYHWIA PO3BMTOK.

Target setting. Modern civilization develops in
line with the processes of integration and globali-
zation, which manifests itself in the desire of man-
kind to interact in various spheres of life. Economic
and political cooperation between countries requires
legal regulation of interstate relations and is accom-
panied by legal integration. This phenomenon is
characterized by participation of sovereign subjects
in the affairs of the world community, as well as the
perception and understanding of the legal systems of
partner countries. These circumstances give rise to
the need to study legal sources in the original, to ana-
lyse and correctly interpret the accompanying legal
documents, ensuring the legitimacy of interaction.

Translation of legal documents as a means of
international professional communication contrib-
utes to the internationalization of national law, con-
vergence and interaction of international standards,
domestic (regional) legal norms and systems, enables
cooperation among specialists from different coun-
tries to solve problems and improve the practice of
legal regulation and control of social relations.

The process of translation is not just replacing
units of one language with units of another. This is
a fairly complex process, which includes a number
of difficulties that the translator needs to overcome.
Speaking about existing difficulties the translator
of legal discourse faces, we should mention the
famous American scholar E. Rabel’s warning about
“endless problems that arise in the course of com-
parative study of different legal systems, in particu-
lar while mastering a foreign language and its legal
variety” [1, p. 15].

The factual material of this research is represented
by texts of official business documents in English
(passports, certificates, treaties, reports, agreements,
contracts) and their translations into Ukrainian per-
formed by professional translators.

Analysis of the latest researches and publi-
cations. Linguists claim that the main purpose of
translation is to achieve adequacy [2]. “Adequate or
equivocal translation is a translation, which is car-
ried out at a level necessary and sufficient to trans-
fer the unchanging plan of content while respecting
the corresponding plan of expression, i.e. the norms
of the target language. To translate means to express
correctly and completely by means of one language
what has been expressed before by means of another
language™ [3, p. 15].

Researchers show increased interest to modern
translation studies, viz. to the study of semantic fea-
tures of the lexical composition of legal texts [4; 5; 6;
7, p. 132-137; 8]. More and more often linguists are
paying attention to the national and cultural peculi-
arities of the terms in the texts of international law.
Comparative analysis of the essence of legal phe-
nomena in different societies reveals new variations
in the connotation of legal lexemes in the source
and target languages. This work considers practical
aspects of nomination and variability of the English-
language legal vocabulary taking into account cul-
tural and legal marking.

Purpose statement. The article aims at classi-
fying formal requirements for the language of legal
communication, the identification of groups of terms
that pose difficulties for the translator, the definition
and description of the terms that have no equivalents
in the target language.

Presentation of the basic material of the
research. The difficulties of translating legal termi-
nology can be attributed to a variety of reasons. The
first difficulty is related to the translation of terms.
A.A. Reformatsky defines terms [9, p. 110-111] as
words limited to their specific function; words that
strive to be unambiguous. Terms should clearly rep-
resent concepts and define the relations between them
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[10, p. 278; 11; 12, p. 129-140; 13]. B.N. Golovin
[14, p. 34] claims that although these requirements
for an “ideal® term are well known, but most often
they are not observed in practice.

The second difficulty is related to an important
characteristic of legal texts — their standardization
[15, p. 39; 16, p. 27], i.e. the use of characteristic
verbal structures and expressions, stable word com-
binations, clichés. Legal texts are characterized by
expressive neutrality [17, p. 155], their close connec-
tion with the worldview of the society in which they
are used [18; 19, p. 11]. Each state possesses its own
legal system [20, p. 119] with its core terminological
units that have no equivalents in other systems.

The third difficulty in the translation of legal termi-
nology is related to the differences in the legal systems
of different countries. For the translators this means
taking into account the peculiar character of legal
and legislative systems in the source and target lan-
guages [16, p. 17; 21, p. 313; 22; 23; 24, c. 125-134;
25, ¢. 7.]. The translator of legal texts must take
into account that the UK and the USA use case-law
(Anglo-Saxon system), while the European Union
and Ukraine use non-case-law (continental system).

The fourth difficulty is quite often insufficient
training of translators, who are to be aware of the
legal terminology, the specific character of the two
legal systems [26, p. 4], and be creative in choosing
the best match for a given context. However, the cul-
turally conditioned nature of legal discourse excludes
the possibility of artistic translation of specialized
texts and official documents [27]. Terms constitute
one of the most significant features of the language of
law and the most problematic area for the translator.
Therefore, legal translation must meet all the formal
requirements for the language of official communica-
tion and is to be characterized by:

- accuracy (all the provisions interpreted in the
original must be stated in the translation);

- expressive neutrality;

- brevity, absence of speech redundancy in the
translation of legal concepts;

- unification of terminology at logical, linguistic
and content levels [18; 28; 29; 30; 31].

Legal English typically uses so-called “legal dou-
blets” or paired synonyms, e.g. terms and conditions.
The appearance of some of these doublets is associ-
ated with the former prevalence of French and Latin.
These elements were used simultaneously to achieve
greater precision: the meaning of one was supple-
mented by the meaning of the other. More often than
not, the words in these doublets mean practically the
same thing; “terms and conditions” is translated into
Ukrainian as “rmoctaHoBu it yMoBH .

Modern English-speaking business terminol-
ogy also retains French loanwords, such as “accuse,
act, agree, appeal, authority, benefit, case, cause,
change, charge, to commence, control, court, debt,
defendant, duty, evidence, government, judge, jus-
tice, legislature, merchant, message, money, note,
order, place, power, process, profit, property, punish,
purchase, question, regard, receive, revenue, royal,
rule, special, sum, tax, value” — «3BUHyBauyBarw,
JUSITH, TIOTO/DKYBATHUCh, arleIFoBaTH, OpraH Biaju,
nepesara, CrpaBa, NPUYHMHA, 3MiHA, 3BUHYBaueHHS,
MMOYMHATH, KOHTPOJIIOBATH, CYH, OOpT, BiAmOBimad,
000B’S30K, JIOKa3, ypsd, CYIJas, TNPaBOCYLIS,
3aKOHOJABYA BJaja, TMPOJABEIb, IOBITOMIICHHS,
TpOIlli, IPUMITKa, MOPSIOK, MicIle, BJIaja, MpOIEC,
mpuOyTOK, BIACHICTh, KapaTH, TMOKYIKa, IMHTAHHS,
CTaBJICHHS, OTPUMYBATH, NPUOYTOK, KOPOIiBCHKHIA,
NpaBWIIO, OCOOJMBHH, CyMa, MOJATOK, BapTiCTh»
which have long ago and firmly entered the basic
structure of English and are not perceived as foreign,
except for some expressions from the French lan-
guage used in contracts that are still not assimilated,
for example: “Force Majeure”, translated by means
of transliteration «dopc-maxxop».

In English antonymous lexical pairs formed
with appropriate endings are used to denote oppo-
site legal relations: the active participant of legal
relations, performing some action, is formed by
means of suffixes -or or -er; the passive partic-
ipant of legal relations is denoted by suffix -ee,
e.g.: “Employer — Employee, Trustor — Trustee” —
«Haiimau — Cnyx6oBeup, 3acHOBHUK — JloBipumii
BiaacHuK». The use of antonyms is typical for the
language of legal documents, which reflect the
opposite interests, oppose and compare such con-
cepts as rights and duties, personal and public,
plaintiff and defendant, crime and punishment,
etc. The following terms denote different roles in
legal relations, but without antonyms: “purchaser,
buyer, customer, supplier, contractor, sub-contrac-
tor, creditor, liquidator, manager, receiver, adminis-
trator, business rescue practitioner, curator, officer,
shareholder, director, third party” — «moxymens,
MOKYIMelb, KIIEHT, MOCTaYalbHUK, MiIPSIHHUK,
CyOMiapSIAHAK, KPEIUTOp, JIKBIAATOP, MEHEIKEp,
OTpUMYyBad, aJMiHICTPaTOpP, KOHKYPCHUH KEePiBHHUK,
KypaTop, MocajoBa 0co0a, akilioHep, IUPEKTOD,
TpeTsa ocobay.

In order to avoid repetition, adverbs with pro-
nouns, the so-called officialese, are often used —
words or expressions of speech characteristic of the
style of business papers and documents. There are
many archaic adverbs made up of such words as
“here, there, where” and some prepositions: “of, after,
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by, under” etc., for example: “henceforth/hereafter/
hereinafter” — 3 mporo wacy, Hamami; “hereunder” —
Ha TiCTaBi bOTO 3aKOHY, JOTOBOpPY; “herein” — TyT,
y iboMy; “hereby” — tenepimmniM, uM; “hereto/here-
into” — 10 ukoro, croy; “hereon” — Ha 1LoMy; “here-
tofore” — panimre, 1o nporo vacy; “herewith” — npu
npoMy; “thereafter” — micis bOro, BiATOMI, 3r0I0M,
moTim; “therefore” — 3 miei mpwYMHM, BHACTIIOK
nporo, Tomy, orxke; “hereinbefore” — pume. These
adverbs are not common, they are archaisms, pre-
served in legal practice and still used in the texts of
contractual documents.

Special attention should be paid to “Incoterms”,
which are international rules providing unambiguous
interpretation of the most commonly used terms in
foreign trade.

“Free on Board” / «BinmbHO Ha GopTy» — this term
means that the seller delivers the goods on board the
ship named by the buyer. The risk of loss or damage
to the goods passes when the goods are on board the
ship, and from that point the buyer bears all costs.

“Free Carrier (FCA)” / «dpaHKo-TIepeBi3HUK
3 00’exra I[lpomaBus» means that the seller deliv-
ers the goods to the carrier or another person nomi-
nated by the buyer at the seller’s premises or another
named place.

“Carriage Paid To (CPT)” / «dpaxt/nepeBe3eHns
CIUTa4eHl JI0 Y3TO/DKCHOTO MICIsl IPU3HAYCHHS)
means that the seller delivers the goods to the car-
rier or another person nominated by the seller at the
agreed place; the seller must contract for carriage and
bear the costs of carriage.

Realization of these requirements applies to all
typological groups of terms:

- terms that form the basis of general legal
vocabulary, often functioning outside the field of
legal relations and possessing semantic flexibility:
“law” (3akoH), “justice” (mpaBocymus), “property”
(BracHicTb), etc.

- special legal terms reflecting the peculiar char-
acter of individual branches of law: “jail” (B’ ss3HHIIS
KOPOTKOTEPMIHOBOTO YB’si3HEHH:), “detention cen-
tre” (BWIpaBHa ycTaHOBa), ‘‘probation” (yMoOBHe
3BLIBHEHHS Ha MOPYKH MiJICYTHOTO), etc.

- terms-metaphors based on the nomination of
concepts taking into account personal evaluation and
associative links that are used for interpretation of
complex legal phenomena: “right of audience” (mpaBo
BHCTyNaTH y cyni), “washed sale” (manimymsmii
3 KyIiBIi ¥ NpoAaxy LiHHUX nanepis), “gardening
leave” (BimmycTKa i3 30epeKeHHAM 3apo0iTHOT TIaTn
nepes 3BIIbHEHHSAM), etc;

- culturally marked lexemes-realia, conveying
unique legal phenomena and concepts, characteristic

of a particular society: “Exchequer* (ka3HaueiicTBO),
“Backbond”  (3000B’s3aHHs-320€3MCUCHHS],  SIKE
BUIAETHCS TIOPYUUTETIIO), etc.

Legal translation involves the transfer of legal
information from one language and culture to another
language and culture, given the differences in legal
systems. Knowledge of the cultural component is a
prerequisite for adequate translation of the source
text into the target one [7, p. 133].

Neutral presentation of legal norms increases the
effectiveness of legal regulation. The quality of legal
translation in a certain way affects the effectiveness
of law enforcement, the degree of regulation of spe-
cific relations [32, p. 10-11; 33, p. 61-65]. In most
cases, the problems of translation are associated with
the use of transformations due to linguocultural dif-
ferences between the two nations, e.g.:

What will be held to be ‘just and reasonable’ must
depend upon the particular facts of each case. — Te,
mo Oyne BBa)KaTUCS «CHpaBeIIMBUM 1 OOTpYHTOBa-
HUM», Ma€ 3aJIe)KaTH BiJl KOHKPETHUX (aKTIB Y KOXK-
HI{ CIIpaBi.

When translating legal documents special atten-
tion should be paid to lexical non-equivalence
[34; 35], because in all languages there are words
and set phrases that have no completely equivalent
lexical units, e.g.:

Bill — 6im1h, 3aKOHOTIPOEKT.

“In certain circumstances a Bill may become law
without the concurrence of all the component parts
of Parliament. — 3a neBHHX 00OCTaBUH 3aKOHOIIPOCKT
MOXE€ CTaTh 3aKOHOM 03 IOTOKeHHS 3 yciMa
opranamu IlapiamenTy.

From these examples we can see that the ways
of translating legal documents can vary and be com-
bined depending on the presence of legal terminol-
ogy in the target language text, its sentence structure,
the presence of conjunctions and introductory words,
linguocultural features of a foreign language text, etc.

The main task of translating both common and
special (terminological) vocabulary is to find an
equivalent in the target language [36; 37], e.g.:

auction — aykmioH, audit — aymut, con-
tract — KOHTpaKT, credit — KPeaUT, eXport — eKCIIopT,
import — excropt, inflation — indumsamis; income —
nmoxim, market — puHOK, (public) offering — my0miuna
MIPOMO3HUIIisl, property — MaiiHo, stock — akis, tax —
nmojatok (income tax — rmomarok Ha mpuOyTOK, sales
tax — IOJaToK 3 IpOodaxy, property tax — IIOJaTOK
Ha MaiiHo), tax base — mojarkoBa 0a3a, tax rate —
MOJIaTKOBA CTaBKa, trade — TOPTiBIIA.

Another frequently used method of translating
legal terminology is descriptive translation. When
a term has no equivalent in the target language its
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definition is given [38]. Descriptive translation means
revealing the meaning of a foreign word by means of
a detailed explanation, e.g.:

arbitrage — KymiBisl I[IHHUX TanepiB Ha OJHOMY
CerMEHTI PHHKY 3 OJHOYACHUM IX MpOAaXeM Ha
IHIIOMY CerMeHTi 3a BUIIUMH I[[iHaMH; oOrigina-
tor — KpeIuTHA OpraHizailis, I10 BHJANa KPESIUTH
(BTaCHHWK aKTHBIB), AKi IMOTIM TMPOMAIOTHCA B Iy
B TIPOIECi CeK FOpUTHU3aIlii CreniadbHIN IopuanIHiit
0co0i; “hot” issue — IiHHWMIA martip, Mo PO3MIIIYEThCS
myONMiYHO 1 KOPUCTYETHCS BEIUKUM  TIOMUTOM;
“watered” stock — craTyTHUIl KamiTan B pe3ynbTari
eMicii akIlid Ha CyMy, 1110 HE BiATIOBiIa€ aKTHBAaM Ta
MTOTCHITiaTy KOMITaHii.

Partial equivalents of the source language term in
the target language can also be used:

- to introduce a bill — BHECTH Ha PO3TIIA]] 3aKOHO-
npoexT, to take the floor — B3sTH c110BO, to ask for the
floor — mompocuTH cOBO ISl BUCTYMY, to give the
floor — Hamatu cioBo, to have the floor — BucTymaru
3 MMPOMOBOIO, to be on the floor — obroBoproBarucs,
OyTH MpeaMeTOM JUCKYCIi.

Common methods of translating legal termi-
nology are transcription and transliteration, which
is the recreation of the sound or graphic form of a
foreign lexical unit by means of the target language
[39]. These methods are often used for the translation
of proper names, e.g.:

PLC — Public Limited Company — ToBapuctso
BIIKPUTOIO THITy 3 OOMEKEHOI BiJIIIOBIIAIbHICTIO
(TOB); LLC - Limited Liability Company -
Komranisi, ToBaprcTBO 3 OOMEKEHOIO BiAIOBiIAIB-
nictio (TOB); IBC — MixxHapoaHa komepLiiiHa KOM-
nanis; IC — Mixknaponna xommnasxist; LP — Limi-
ted Partnership — KomaHautHe TOBapHCTBO;
LDC — Limited Duration Company — ToBapucTtso
3 oOMekeHoI0 BimmoBinanpHICTIO; JSC (Joint stock
company) — AKIliOHEpHE TOBApUCTRO.

Another method of translating legal discourse ter-
minology is calque, which is morphemic / word-by-
word re-creation of a foreign term by means of the
target language, for instance:

discontinuity — IpHUIMMHEHHS MiSUTBHOCTI, Provi-
sion — peseps, identifiable assets — igenTH(ikoBaHi
aktuBH, Grand Jury — Benuke xypi, Magistrate’s
Court — Marictparcekuii cya, Queen’s Counsel —
Pannuk Koponu;

Lexical-semantic substitutions are quite often
applied to translate legal terminology. They involve
the use of lexical units in the text of translation,
whose meaning does not coincide with the mean-
ing of units in the source language, but can be
deduced from them by means of logical reasoning
[40; 41; 42, p. 52-5]. Lexical-semantic substitutions
include specification and modulation of the meaning
of the original unit. The former means replacement
of a hyperonym by a hyponym, for example:

offence — mpaBomopymenHs; criminal offence —
kpuMiHanbHAN 37m0unH; disorderly offence — mopy-
IIeHHS TPOMAJIChKOTO TOpsKy; abortive offence —
3aMax Ha BYNHECHHS 3JI0UUHY.

Modulation, or semantic development, means
translation of a term preserving the meaning of the
original term and avoiding information loss. This
method presupposes the replacement of a dictionary
correspondence with a contextual one that is logi-
cally connected to it, e.g.:

pickup zone — 30Ha eBakyaii; target reference
point— opieHTHp; damage to property— MomKoKEHHS
MaliHa.

Therefore, the main point that ensures mutual
understanding of specialists in any sphere, including
legal terminology, is an adequate, equivalent trans-
lation of the terms with the maximum preservation
of both morphological / syntactic and semantic struc-
tures of terminological units [43; 44, p. 15-17].

Conclusions and perspectives of further
research. Thus, we have identified and analysed the
main techniques and methods of translating English
legal terms into Ukrainian. The main way of translat-
ing legal discourse terminology is the use of a trans-
lation equivalent.

Our research proved that the main aim of any
translation is adequacy. Specific procedures for ana-
lysing texts of legal discourse constitute an important
aspect of translation.

Currently, there is a clear tendency to unify the
law of European countries, the desire to make legal
terminology and texts of documents understandable
to anyone who works with them, whether it is a legal
professional or a “layman”.

Comparison and analysis of legal terminology of
different countries in synchrony and diachrony is a
promising direction for further research.
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The article is dedicated to the issue of translatability/untranslatability, possible challenges in translation and the ways of
overcoming them. It is proved that translatability and untranslatability are related to the psycholinguistic and ethnolinguistic
translation adequacy comprising such factors as intellectual, mental, cultural and philosophical. The active participants
include the author of the source text as the representative of the authentic foreign culture and the translator, as the
mediator and interpreter. Among the possible challenges of translation there are language discrepancies, their asymmetry,
the uniqueness of the source text atmosphere as the reflection of the national mentality, and the insufficient amount of
preliminary background information necessary for adequate translation.

In the focus of the article there are words in Ukrainian, English and German which don’t have exact equivalents in the
target language or vice versa may have multiple partial correspondences. Expressions or lexical units which cannot be
rendered in translation are termed as lacunas. Lacunas don’t prove the impossibility of translation, they indicate at the
absence of the proper equivalent with reference to the social, cultural, ethnic and historic peculiarities.

The processes of demotivation, loss of mental and cultural coloring in translation and the resulting idiomaticity are
also investigated, possible semantic breeches as well as cases of interlinguistic homonymy and paronymy are taken
into consideration. The most efficient translation strategies and operations are worked out. Descriptive translation and
translator’s commentary are suggested as the most appropriate translation transformations. The overview of the theoretical
groundings comprises the most relevant research works on the issue of untranslatability in the paradigm of different
approaches and trends.

It is resumed that untranslatability mostly stands for the challenges in translation caused by the absence of the full
equivalent either due to the lack of intelligence or competence in a certain field of knowledge or activity, sometimes this may
also be predetermined by the insufficient psycholinguistic or sociocultural preparation of the translator. The perspective for
further research is seen in the study of the linguistic, social, cultural and psycholinguistic levels in translation.

Key words: translatability, untranslatability, lacunas, translation, idiomaticity.

CraTtTio NpMcBsAYEeHO Npobnemi nepeknagHOCTi Ta HENepeKnagHoCTi, @ TaKoX MOXIMBMM Npobnemam nepeknagy Ta
cnocobam ix nogonaHHs. Y poboTi 4OBEAEHO, LLO NepeknagHiCTb i HenepeknaaHiCTb CniBBIAHOCATLCS 3 NCUXONMIHIBICTNY-
HOI Ta ETHOMIHIBICTUYHOK afeKBaTHICTIO Nepeknagy 3 ypaxyBaHHSAM TakMX YMHHMKIB, SK IHTeNneKTyanbHWIM, ncuxonoriy-
HWUR, KYNbTYPHUA | pinocoCcbknin. AKTUBHY y4acTb Y LibOMY NPOLECi MPUIAMaloTb aBTOP BUXIAHOIO TEKCTY 5K NPeAcTaBHUK
camobyTHBOI IHO3EMHOI KynbTypy Ta nepeknagad, sk nocepegHuk i iHtepnpertatop. Cepen moxnumeux npobnem nepe-
Knagy BiAMIHHOCTi MOB, aCUMETPISt MOB, YHiKanbHICTb aTMoCcdepn TBOPY K Biga3epKaneHHs HaLioHanbHOro MeHTaniTery,
a TaKoX HepgocTaTHiIl obcsar iHbopMmauii, HeobxigHOT 4Nst ageKBaTHOro Nnepeknazy.

Y cTaTTi BOCNiAKYTbCSA YKPAIHChKi, aHMMINChKI Ta HiMeLbKi BOKabynu, siki He MaloTb TOYHMX EKBIBaNEHTIB Y LiiNbOoBiN
MoBi ab0, HaBMaku, MakTb AeKinbka Pi3HOMaHITHUX YaCTKOBUX BiANOBiAHMKIB. Bupasu abo nekcemu, siki He MOXyTb OyTu
nepedaHi B nepeknagi, MIMeHyroTbCA nakyHamu. J1lakyHu He 3acBigqyloTb HEMOXIUBICTL Nepeknagy, a € CBOEPiaHUMU
iHOMKaTopaMm BiACYTHOCTI Bi4MOBIGHOIO EKBIBANEHTY 3 ypaxyBaHHAM CoLUianbHUX, ETHIYHMX, ICTOPUYHMX | KyNBTYPHUX OCO-
GnvBocTen.
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